
• 

Dziennik Ustaw N!' 34 414 Poz. 155 i - t56 

155 
, I OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 27 maja 1985 r. 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Umowy między Rządem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 
a Rządem Laotańskiej Republiki Ludowo-Demokratycznej o współpracy kulturalnej i naukowej, podpisanej w 

Vientlane dnia 18 września 1979 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie 
z artykułem ,11 Uinowy między Rządęm' Polskiej Rzeczy­
pospolitej Ludowej a Rządem Laotańskiej Republiki Lu­
clowo·Demokratyc:1!nej o współpracy kulturalnej i nauko­
wej, podpisanej w Vientiane dnia 18 września 1979 r., 

nastąpi.ła w Vientiane dnia 27 marca 1984 r. wymiana 
dokumentów ratyfikacyjnych wymienionej umowy. 

Powyższa umowa weszła w życie dnia 27 marca' 
1984, r. 

Minister Spraw Zagranicznych: S. Olszowski 

15~ 

UMOWA 

między Rządem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rządem Kampuczańskiej Republiki Ludowej o współpracy 
kulturalnej i naukowej, , 

podpisana w Warszawie dnia 6 sierpnia 1984 r. 

W imieniu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 

RADft:. PA~STWA 
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 6 sierpnia 1984 r. została podpisana w Warszawie Umowa między Rządem Polskiej Rzeczypospolitej 
Ludowej a Rządem Kampuczańskiej Republiki Ludowej o współpracy kulturalnej i naukowej w następującym 

brzmieniu: 

UMOWA 

między Rządem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 
a Rządem Kampuczańskiej Republiki Ludowej 

o współpracy kulturalnej i naukowej. 

Rząd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 

i Rząd Kampuczańskiej Republiki Ludowej, 
kierując się pragnieniemzaci~śniania więzów przYJazm 
mi~ narodami polskim i kampuczańskim, opartych na 

' zasadach marksizmu i leninizmu oraz internacjonalizmu 
proletariackiego, 
w celu, udzielania sobie wzajemnie pomocy w budowie 
socjalizmu przez wnoszenie istotnego , wkładu w dalszy 
rozwój i wzbogacanie kultur obu narodów,. 
postanowiły zawrzeć niniejszą umowę i uzgodniły, co 
następuje: 

Artykuł 1 

Umawiające się Strony będą współpracować: w dzie­
dzinach: kultury, i sztuki, nauki, szkolnictwa wyższego 

i oświaty, prasy, radia, telewizji i kinematografii oraz 
ochrony zdrowia, kultury fizycznej, sportu i turystyki. 
W tym celu będąp()pierać nawiązywante i rozwijanie 
stosunków między właściwymi organami, instytucjami 

organizacjami ' obu Państw. 

ACCORD 

de, cooperation Culturelle et Scłentif1quEl entre le Gouver­
nement de la Republl«Ne PopWalre de Pol~e et le ! 
Gouvemement de la Republique Populaire du Kampuchea 

Desireux de renforcer les liens d'amitie entre les 
peuples polonais et kampucheen, liens d'amitie bases sur 

, les principes du marxisme-lEminisme ainsi que sur l'inter­
nationali'sme proletarien, 

en vue de " s'accorder mutuellement une aide dans 
l'edification du socialisme par l'apport d'llne contribution 
notable dans le developpement ulterieur et l'enrichisse. 
ment des cultures des deux nations, 

le Gouvernement de la Republique Populaire de Po­
logne et le Gouvernement de la Republique Populaire du 
Kainpuchea ont decide de conclure le present Accord et 
'~ cel effet ont convenuce qui suit: 

Article 

Les Parties Contractantes s'eng'agent d ...:vvperer dans 
les domaines suivants: de la culture et de l'art, de la 
science, de l'instruction publique et de l'enseignement 
superieur, de la presse, de la radio et de la tełevision, 
du film, de la protection de "la sante, d~ la culture phy­
sique, du sport et du tourisme. A cetle fin elle favoriseront 
l'etablissement et ledeveloppement des relations entre 
les institutions, organisations et organismes competents 
des deux Etats. ' 
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Artykuł 2 

Każda: .z Umawiaj~cych się Stron będzie dążyć do 
zapoznawania swego społeczeństwa z dorobkiem kultu­
ralnym, historią oraz osiągnięciami narodu drugiej Strony. 
W tym celu , Umawiające się Strony będą w szczególności 

\ ., .. ' : 

\ 

pople,rac: 
a) bezpośrednie kontakty, współpracę i wymianę do­

świadczeń z z,akresu polityki kulturalnej między 

organami kierującymi działalnośCią kulturalną obu 
Państw, 

b) wymianę delegacji kulturalnych, twórców kultury,­
solistów oraz zespołów artystycznych, 

' c) wymianę informacji i materiałów z dziedziny kultury, 

d) prezentowanie utworów artystycznych . w telewizji, 
radiu, teatrach, kinach i salach, koncertowych, 

e) organizowanie wystaw artystycznych i informacyj­
nych poświęconych osiągnięciom każdej ze Stron, 
jak również innych imprez kulturalnych i artystycz-
nych, ) 

f) współpracę między kinematografiami obu Państw, 

polegającą w szczególności na wymianie filmów fa­
bularnych, dokumentalnych i krótkometrażowych, 

w ty~ filmów o charakterze naukowym, oraz oraa­
nizowaniu ppkazów filmów, 

g) tłumaczenie i wydawanie · dzieł literackich, ni.luko­
wych i artystycznych drugiego Państwa, 

h) współpracę w dziedzinie ochrony zabytków kultury 
narodowej, ewentualnie na pods~awie odrębnego po­
rozumienia, 

i) wzajemne ułatwienia w korzystaniu ze zbiorów mu­
zeów, bibliotek. i archiwów, 

j) uczestnictwo przedstawicieli jednego Państwa w 
kongresach, konferencjach, sympozjach i innych 
spotkaniach na terytorium d\,ugiego Państwa oraz 
współpracę na forum międzynarodowych organizacji., 
stowarzyszen i instytucji naukowych, kulturalnych ' 

społecznych. 

Artykuł 3 

Umawiające się Strony rozwijać będą wspÓłpracę.' 
w dziedzinie 'nauki, szkolnictwa i oświaty, w szczegól­
ności przez: 
a) współpracę między szkołami wszystkich typów 

. i stopni .oraz instytucjami ' i organizacjami zajmujący-
mi się wychowariiemmłodzieży" ' 

b) · wymianę pracowników · naukowych; nauczycieli 
stażystów, 

c) wymianę informacji i materiałów oraz doświadq:eń 
z dziedziny nauki i systemu oświaty, ---d) Wzajemne przyznawanie stypendiów · na studia i staże 
W uczelniach wyż'szych, instytutach badawczych 
i ośrodkach szkoleniowych, 

e) wymianę lektorów i wykładowców języka i litera ~ 
tury iobu krajów. 

Artykuł 4 

Umawiające się Strony rozważą możliwość zawarcia 
porozumIenia o wzajemnym uznawaniu równoważności 

świadectw,stopni i ty~ułów naukowych, przyznawanych 
przez uczelnie, szkoły i instytucje naukowe obu Państw, 

Poz. 156 

\ Article 2 

Chaque Partie Contractante vis era a faire connaitre 
Et sa P.oPulation I'acquis cultureL l'histoire et les n3ali­
satiQns de l'autre Partie. A cette fin les Parties C.ontrac­
tantes encourageront notainment: 

,a) les contacts directs, la co.operation et I'echange 
d'experiences en matiere de politique culturelle entre 
les organismes responsables ,de l'~ctivite culturelle 
dans les deux Etats, 

b) l'echange de delegations ' culturelles, de createurs, de 
, solistes et de gToupes artistiques, 

c) I'echange d'informations et d'e documentations en 
matiere culturelle, 

d) la presentation d'oeuvres artistiqueslil. la television, 
la radio, dans les theatres, les cinemas et les salles 
de concert, 

e) . I'organisation d'expositions d'art et d'information 
consacrees aux realisations de chacune des Parties, 
ainsi que d'autres manifestations culturelles et arti- · 
stiques, 

f) la cooperation entre les cinematographiesdes deux 
pays, consistant notamment dans l'echange de long­
rnetrages, de documentaires et decourt - metrages 
dont des films iii. caractere scientifique, ain!!i que la 
presentation des films, 

g} la traduction et la: publication d'ouvrages litteraires, 
scientifiques et artistiques de l' autre pays, 

hl' la cooperation dans ·Ie domainę de la protection des 
monuments historiques de la ctilture ' nationa!e -
eventuellement sur a base d'un accord separe, 

i} des facilitesreciproques dans l'acces aux collections 
des musees, des bibliotheques et des archives, 

j) la partićipation des. representants <i'un pays · aux 
congres, conferences, symjlOsiums et autres rencontres 
organis'es ' dans !'autre pays ainsi que la cooperation 
sur ' le forum des organisations internationales, des: 
associations et institutions scientifiques, cufturelles 
et sociales. 

Article 3 

Les Parties Contractantes developperont la coope­
ration dans le domaine de la science, de l'enseignemeht 
et I'insttuction publiquea travers notamment : , 

a) ' la cooperation entre tous les types d'ecoles de tous 
nIveaux ainsi qu'ehtre les institutions et organisations 
chargees de I 'education des jellnes, 

b) l'echange de scientifiques, d'enseignants et de sta­
giaires, 

i::} l'echange d'informations, de documentations et d'ex­
periences dans le domaine de la science et du syst~me 
d'instruction, 

d} l'octroi reciproque de bourses pour des etudes et 
stages dans les ,ecoles superieures, les instituts de 
recherche et les centres det'ormation, 

e} I'echange de lecteurs et d'enseignants de la langue 
et la litterature des , deux pays. 

Article 4 

Les Parties Contractantes, examineront la possibilit'e 
de conclure un acccird sur la reconnaissance mutuelle et 
l"equiv,alence des diplómes, des gradese't titres scientifi­
ques delivres par les · ecoles et etablissements d'enseig­
nement superieur ainsi que les institutions scientifiques 
des deux pays. 
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Artykuł 5 

Każda z Umawiaj4cych się 'Stron będzie podejmować 
niezbędne kroki w kierunku lepszego poznania kultury, 
historii oraz życia i osiągnięć narodu dIugiego Państwa 
w budowie socjalizmu, przez uwzględnienie odpowiednich 
informacji. zwłaszcza w podręcznikach szkolnych, wydaw­
nictwach encyklopedycznych i innych publikacjach. 

Artykuł 6 

Umawiające się Strony będą popierać współpracę 

między stowarzyszeniami dziennikarzy, agencjami praso­
wymi. . redakcjami dzienników i czasopism, a .t~kże wy­
mianę dziennikarzy oraz wymianę materia~ów prasowych, 
fotograficznych i innych, służących wzajemnemu pozna­
waniu się obu naro,dów., 

Artykuł 7 

Umawiające się Strony będą popierać rozwój bezpo­
średniej współpracy między organizacjami do spraw radia 
i telewizji obu Państw i ułatwiać kontakty między przed­
stawicielami tych instytucji. 

Artykuł 8 

Umawiające . się Strony będą popierać współptacę 
w dziedzinie ochrony zdrowia. 

Artykuł 9 

Umawiające się Strony będą popierać współpracę 
w dziedzinie kultury fizyczrlej, sportu turystyki. 

Artykuł 10 

W celu realizacji postanowień mmeJszej umowy 
Umawiające się Strony będą uzgadniać okresowe progra­
my współpracy kulturalnej i naukowej między obu Pań­
stwamL 

Artykuł 11 

Umowa mmeJsza podlega ratyfikacji i wejd,żie w ży­
cie w dniu wymiany dokumentów ratyfikacyjnych, która 
nastąpi , w Phnom Penh: 

Artykuł 12 

Umowa mmeJsza zawarta , jest na okres pięciu lat. 
,Ulega ona automatycznemu pr,zedłużaniu na dalsze pię­

cioletnie okresy, jeżeli żadna z Umawiających się Stron 
nie 'wypowie jej w drodze notyfikacji na sześć miesięcy 
przed upływem danego okresu. 

Sporządzono w Warszawie dnia 6 sierpnia 1984 r. 
w dwóch egzemplarzach, każdy w językach polskim, 
khmerskim i francuskim, przy czym wszystkie teksty są 

jednakowo autentyczne; w razie rozbieżności przy ich 
interpretacji. tekst francuski uważany będzie za rozstrzy­
gający. 

Z upoważnienia Rządu 
Polskiej Rzeczypospolitej 

Ludowej ; . 

Ernest Kucza 

Z upowazmenia Rządu 
Kampuczańskiej 

Republiki Ludowej: 

Kong Korm 

Article 5 

Chaąue Partie Contractante entreprendra toute mesure 
utile afin de mie,ux connaitre la culture, l'histoire, la vie 
et les . realisations de l'autre dans l"edification du socia~ 
lisme, tenant compte en particulier des informations 
appropriees dans les manuels scolaires, les encyclopedies 
etautres publications. 

Article 6 

Les Parties Contractantes favoriseront la cooperatio~ 
entre les associations de journalistes, les agences de 
presse, les redactions des journaux et periodiques, ainsi 
que l'echange de journalistes, de la documentation do 
presse, photographiqueet autre servant ci. une meilleure 
connaissance mutuelle entre les deux nations. 

Article 7 

.... Les Parties Contractantes favoriseront le develop-
pement de la cooperation directe entre les organismes 
de radio et de t.elevision des deux Etats et faciliteront 
les contacts entre les... representants de ces etablissements. 

Article 8 

Les Parties Contractantes favoriseront la cooperation 
dans le domaine de la protection de la sante. 

ArticIe 9 

Les Parties Contractantes favoriseront la cooperation 
dans le domaine. de la culture physique, du sport et 'de 
,tourisme. 

ArticIe 10 

En applicationdu present Accord, les Parties Con· 
tractantes negocieront periodiquement entre les deux 
Etats des programmes de cooperation ' culturelle et scien­
tifique. 

ArticIe 11 

Le present Accord est sujet a. la ratification 'et entrera 
en vigueur a ' la date de l'echange des instruments de 
ratification qui aura lieu a Phnom Penh. 

ArticIe 12 

Le present Accord est , condu pour une periode de 
cinqans. II sera renouvele par reconduction tacite pour 
de n o,llve II es ' periodes de ciną ans, si aucune des Parties 
Contractantes ne le denonce par voie de notification six 
moi s avant l'expiration de la periode de validite ,en cours. 

Fait a Varsovie, le '6 aOlit 1984 en deux exemplaires, · 
chacun en langues polonaise, khmere et fran~aise', tous 
les textes faisant egalement foi: en cas de divergeance 
d'interpretation, le texte fran~ais servira de base. 

Pour le Gouvernement de 
la Republique Populaire de 

Pologne 

Ernest KucZ<! 

Pour le Gouvernement de 
la Republique Populaire du 

Karnpuchea 

Kong Korm 
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Po zaznajomieniu się z powyższą umową Rada Pańj,twa uznała ją i uznaje za słuszną zarówno w całości, 
, jak i każde z postanowień w niej zawartych; oświadcza, że jest ona przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, oraZ! , 

przyrzeka, że będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Polskiej Rzeczypospolitej I,.udowej. 

Dano w Warszawie dnia 13 grudnia 1984 r. 

Przewodniczący Rady Państwa: H. Jabłoński 

L. S. 

Minister Spraw Zagranicznych: S. Olszowski 

157 

OSWIADCZENIE RZ.,\nOWE 

z dnia 28 maja 1985 r. 

w sprawie wymiany dokumentów ratyflkacyjn}'ch Umowy między Rządem Polskiej Rzeczypospoltte,j Ludowej 
a Rządem K~puczańsklej Republiki Ludowej o współpracy kulturalnej i naukowej, podpisanej w Warszawie 

dnia 6 sierpnia 1984 r. • 

Podaje się mme]szYm do wiadomości. że, zgodnie 
z aJitykułem 11 Umowy między Rządem Polskiej Rzeczy­
pospolitej Ludowej a Rządem Kampuczańskiej Republiki. 
Ludowej o współpracy . kulturalnej i naukowej. podpisanej 
w Warszawie dnia 6 sierpnia 1984 r., nastąpiła w Phnom 

Penh dnia 16 marca 1985 r. wymiana dokumentów raty­
fikacyjnych tej umowy. 

Powyższa umowa weszła w życie 

1985 r. 
dnia 16 marca 

c, 

Minister Sp~aw Zagranicznych: S. Olszowski 

158 

KONWENCJA 

o międzynarodowym przewozie kolejami (COTIF), 

sporządzona w Bernie .dnia 9 maja 1980 I. 

W hnleniu .Polskiej Rzeczypospolitej Ludow«!] 

RADA PAŃSTWA 
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

podaje do powszećhnej wiadom~ści: 

W dniu 9 maja 1980 r. została ,sporządzona w Bernie Konwencja o międzynarodowym przewozie koleja­
mi (COTIF) . 

. \ , 
,Po zaznajomieniu się z powyższą konwencją Rada Państwa uznała ją uznaje za słuszną z następującymi 

zastrzeżeniami: 

"f. Polska Rzeczpospolita Ludowa oświadcza na podstawie artykułu 12 § 3 konwencji. że nie będzie stosować 
postanowień zawartych w § 1 i 2 tego artykułu. ' 

2. Polska Rzeczpospolita Ludowa oświadcza. na mocy artykułu 3 § 1 Przepisów ujednoliconych CIV. że nie 
będzie, stosować wszystkich postanowień dotyczących odpowiedzialności kolei za śmierć i~ranienie podróż­
nych. jeżeli wypadek nastąpi na terytorium PRL, ;: podróżny jest obywatelem polskim lub ma w PRL miejsce 
stałego pobytu" . . 

Rada Pańslwa oświadcza. że wymieniona konwencja jest przyjęta, ratytikowana i potwierdzona. ' oraz przy­
rzeka. że będzie nie zmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wgdany został akt niniejszy. opatrzony pieczęcią Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej. 

Dano w Warszawie dnia 18 października 1984 r. 

Przewodniczący Rady Państwa : H. Jabłoński 

L. S. 

Minister Spraw Zagrankznych: w z. H. Jaroszek 

(Tekst konwencji zawiera załąc:mi~ do niniejszego numeru). 
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